-3 Pushto

PHONOLOGY

Part IV
Phrases and Sentences

This section contains a number of phrases and sentences
on which you are to practice pronunciation. Besides pro-
nunciation and stress you must now be concerned with a third
factor -~ intonation pattern. Each language has 1ts own set
of intonation patterns which may serve in various ways to
help words convey meaning. In English, for instance, rising
tone at the end of a sentence is used to indicate a question,
while falling tone indicates the end of a statement. Varying
this pattern can markedly change the meaning of a sentence,
The same is true for Pushto., Intonation can change a state-
ment to a question, and so on. Unfortunately, intonation
tends to be a particularly difficult habit to break and is a
large barrier to speaking a foreign language flawlessly.
Listen carefully in class and on the tapes and try to
reproduce the Pushto intonation as close to the original
as possible,

As in the earlier sections our main concern here 1is with
pronunciation, so no meanings will be given at this point.

stdre maSe.

r'd
hérkala rasa.

assalam o alékim
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walékim assalénm.

pa xéyra rééli.

sta mox néwe xkara kigl.
toda kum zay ye.

zo da mardan yam.

xwdr mase.

sta sdnga hal de.

joryama.

da xoddy fdzal de.

Zikar de.

sta ss nim de?

zema num akbar xan de.

ts pa marddn ke s® saleq way?
zo poxtd wayydm.

poxté se gréna da.

pa de mos3m ke pa mardan ke déra garmi wi?

The following is a short conversation. This section is to
be practiced until it can be recited perfectly from memory.

A: mal aw fdsal de sénge di? baran Séwe WO kana?

B: pa téra meast ke baran xo mamiall éﬁnde géwe WO,
lekin kaff ndde. zmaks déra 6cada; witar poké 19g
de. néri obs pwéri.

A: do néher no ob3 wiile na dxle, néher xo sta da
zméko na nizdé bayigl.

B: réra, garfv sarl ts do néher ns obd sok warkay.

A: t8 kogig 6ka. kosfs zarﬁri de.



